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内容简介

《应用语言学学术文库：旅游翻译理论与实践》视域独特，通过多视觉、多方位研究不
同情景语境中的旅游翻译，注重翻译研究的应变性特征。此外，《应用语言学学术文库
：旅游翻译理论与实践》以旅游市场需求为导向，凸显应用特色。随着跨文化交流的不
断加强，外语的应用越来越普遍，社会对应用型外语人才的要求也越来越高。要适应不
断发展的旅游市场需求，就必须关注旅游从业人员的语言能力和知识结构，让旅游从业
人员了解蓬勃发展中的中国旅游业，了解中国的著名旅游风景点和中国传统文化习俗，
使他们能够用娴熟的英语介绍中国，让世界了解中国，增强对文化差异的敏感性。鉴于
旅游翻译的专业性、多样性与复杂性，在全球化背景下实现旅游翻译理论与实践研究的
创新和突破势在必行。

作者简介

林竹梅，辽东学院旅游管理学院副教授，于2009年被评为“辽东学院教学名师”。曾讲
授《大学英语》、《高级英语》、《饭店英语》、《旅游英语》、《英语口语》、《英
语听力》等课程。目前主要从事旅游管理专业本科生的《大学英语》和《旅游英语》课
程改革研究。
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